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КОМУНІКАТИВНИЙ БАР’ЄР ЯК ОДИН ІЗ ЗАСОБІВ ФОРМУВАННЯ ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНІХ ВИХОВАТЕЛІВ ЗАКЛАДІВ ДОШКІЛЬНОЇ ОСВІТИ
Оволодіння українською мовою як засобом людського спілкування й пізнання  є одним з найважливіших надбань дитини в дошкільному віці. Якщо дитина не досягла певного рівня мовленнєвого розвитку до п'яти-шести років, то цей шлях, зазвичай, „не може бути успішним на більш вікових етапахˮ [1, c. 67]. 

Однією з важливих умов успішного навчання дисциплін лінгвоциклу є оволодіння ними відповідно до мети якісної підготовки майбутніх вихователів до практичної роботи.

Оскільки мовний та мовленнєвий компонент є головною ланкою практичної діяльності вихователя закладу дошкільної освіти, виникає потреба в удосконаленні структури й моделі формування його особистісної інтелектуальної професіограми. Основною метою вивчення мови є комунікативність, вільне спілкування в усіх сферах життя, особливо – професійній педагогічній діяльності. Саме запровадження комунікативного методу  дитину орієнтують  на збудження потреби в нових словах і знаннях, отже, – активізується  пізнавальна діяльність дошкільняти, виникають пошукові оригінальних форм її розвитку.

Із нашого погляду, саме лінгвокультурологічною компетентністю передбачається володіння різними видами мовленнєвої діяльності в соціокультурному просторі, уміння сприймати „чужу мовуˮ й „чужу культуруˮ, створювати власні висловлювання з урахуванням умов і завдань толерантного спілкування, читати, розуміючи зміст, виражений у словах і підтексті.

Державними освітніми стандартами вищої професійної освіти передбачається удосконалення  лінгвокультурологічних знань, у тому числі уявлення про основні етапи історії країни, що вивчається, пам’ятки культури, збережені  на її території, мовних реаліях, пов’язаних із найважливішими історичними подіями, культурно-історичними та соціальними асоціаціями. 

Тобто, наше завдання, як і курсу лінгвокультурології, поряд із міжкультурним діалогом проводити мудру експансію власної багатющої, високодуховної культури (усна народна творчість, пам’ятки архітектури, заповідні місця тощо).  Науковці І. Бурчик, Л. Кожуховська,  Т. Левченко, О. Потапенко, Я. Потапенко, Т. Чубань основними чинниками розвитку міжкультурного діалогу визначають  історичну (і культурну) спільність із іншими народами й культурами (наприклад, України та Європи, політична визначеність стратегії взаємодії країни з іншими (наприклад, Угода про партнерство і співробітництво між Україною та ЄС). Може йтися також про інші види культур – професійну, вікову, гендерну, релігійну тощо, –   однак у контексті розгляду проблеми міжкультурного діалогу в Європі. Тож не менш важливим чинником міжкультурного діалогу є уникнення таких явищ,  як культурна зарозумілість і самозакоханість, зневага та заздрість до інших культур, стереотипне сприйняття себе й інших, небажання змінюватись і подвійні стандарти в ставленні до себе та інших. Оскільки непорозуміння все ж існують і доволі значні, спосіб лікування полягає не в переході до режиму одномовності, а навпаки – до багатомовності, адже саме вона допомагає побачити й відкрити безмежні обшири духовного як загального, побачити загальне як духовно різноманітне; урешті-решт  – допомагає перейти в єдине духовне загальне [4].  Ми переконані, що всіх людей світу, їхні культури об’єднують спільні ідеї, образи символи, архетипи, стереотипи. Саме через призму діалогу культур був укладений „Словник символівˮ („Словник символів культур Україниˮ) за загальною  редакцією професора О. Потапенка [3]. 

Отже, посилаючись на вищезазначене, можна дійти висновків  щодо розвитку лінгвокультурології  в сучасному мовознавстві: мова розглядається в контексті нації як носій особливого типу культури й мислення; мова є транслятором культурних цінностей; із точки зору лінгвокультурології вивчають як цілісні тексти, так й окремі шари лексичного складу мови (фразеологізми й термінологічні системи).

Людина, яка є основним суб’єктом комунікації, належить до певної лінгвокультурологічної  спільноти і реалізує себе як комунікативна особистість у процесі інформаційного обміну. Під час міжкультурної комунікації інформаційний обмін може ускладнюватись, оскільки його ефективність найчастіше залежить від успішності мовної взаємодії, яка є стрижнем процесу комунікації, а також від особистісного сприйняття й інтерпретації повідомлення комунікантами. Результатом такого утруднення є суб’єктивні комунікативні бар’єри – перешкоди, які викривляють зміст повідомлення, заважають ефективному діалогу. 

Психологічна перепона різного походження, яку реципієнт установлює на шляху небажаної, втомлюючої або небезпечної інформації, називається комунікативним бар'єром.
Такі бар'єри можуть виникати через відсутність розуміння між учасниками спілкування, яке виникає на ґрунті соціальних, політичних, релігійних, професійних відмінностей, які породжують різне світовідчуття, світорозуміння, світогляд взагалі. Бар'єри у спілкуванні можуть виникати через індивідуальні психологічні особливості тих, хто спілкується (недовіра, образа, підозра та ін.).

Комунікативні бар'єри можуть бути викликані різними причинами. Тому можна виділити такі їхні типи: бар'єр взаєморозуміння, семантичний бар’єр розуміння, стилістичний бар’єр розуміння, логічний бар’єр розуміння, соціально-культурний бар’єр розуміння та бар’єр авторитету [2].

1. Бар'єр взаєморозуміння. Його виникнення може бути викликано різними причинами як психологічного, так і іншого характеру. Він може виникати через огріхи в процесі передачі інформації. Це фонетичне нерозуміння. Феномен фонетичного нерозуміння з'являється в результаті використання комунікатором невиразної швидкої мови, розмови-скоромовки або мови з великою кількістю звуків-паразитів. Спробуйте прочитати своєму другу який-небудь вірш. Перший раз прочитайте його виразно, другий – монотонно, односкладово і якнайшвидше, а третій – повільно, вставляючи після кожного слова звуки-паразити (наприклад,   «гм-м» або «и-и»). Запитаєте, що сподобалося йому більше.

2. Семантичний бар'єр розуміння. Він пов'язаний з тим, що учасники спілкування використовують різні значення слів. Наприклад, скажемо, льотчик або танкіст чує в театрі слова: «Подати екіпаж!», то це може викликати в них легке здивування, тому що в п'єсі йдеться про карету, а вони уявляють собі людей, які керують машиною.

3. Стилістичний бар’єр розуміння. Він звичайно виникає при невідповідності стилю мови того, хто говорить, і ситуації спілкування або стилю мови і стану того, хто в даний момент слухає. Іноземець, який вивчив деякі фрази, але коли спробував використовувати їх, то був побитий і його вигнали. Це відбулося тому, що він переплутав ті слова, що використовують, щоб щось побажати на весіллі, з тим, як співчувають при смерті близької людини.

4. Логічний бар'єр розуміння. Він виникає в тих випадках, коли логіка міркування того хто говорить або занадто складна для розуміння слухаючого, або здається йому неправильною чи суперечить властивій йому манері доказів. Так, якщо запитати дитину, чому кораблик, який він пускає у ванні, плаває, вона відповість: «Тому що він червоний» або «Тому що він мій». У такому випадку говорять про дитячу логіку. Можна говорити про існування «жіночої» і «чоловічої» психологічної логіки та ін.

5. Соціально-культурний бар'єр розуміння. Інколи причиною бар'єра розуміння можуть бути соціально-культурні відмінності між партнерами спілкування. Це можуть бути соціальні, політичні, релігійні та професійні відмінності, що приводять до різного пояснення тих або інших понять. У цій ситуації можна згадати приказку: «Ситий голодного не розуміє». Політичне нерозуміння найкраще демонструє Верховна Рада, де кожен закон довго обговорюють представники різних партій й іноді так і не приймають його. 

6. Бар'єр авторитету. Іноді перешкодою може стати саме сприйняття партнера спілкування як особи певної професії, національності, статі та віку. Уявіть, якщо ту саму інформацію ви почуєте від вашого друга, батька або директора школи. В якому випадку ви швидше зробите те, що вам було запропоновано? Психологи довели, що бар'єр спілкування тим менший, чим вищий авторитет того, хто говорить, по відношенню до тих, хто слухає. У деяких випадках говорять про бар'єри відносин. Йдеться про виникнення почуття ворожості, недовіри до того хто говорить, а потім — і до інформації, яку він передає.

Якщо виходити з того, що будь-яка інформація, що надходить до людини, несе в собі елементи впливу на її поведінку, думки і бажання з метою їхньої зміни, то в цьому змісті комунікативні бар'єри – це форма психологічного захисту. Тобто комунікативні бар'єри ніби захищають нас від стороннього психічного впливу, що виникає в процесі обміну інформацією між учасниками спілкування.

Отже, ефективному спілкуванню можуть заважати різні перешкоди, пов'язані з нерозумінням. Перешкодою для розуміння може бути характер сприйняття партнерів спілкування, зумовлений їх особистісними установками. Істотною перешкодою є також смислові бар'єри, пов'язані з відмінностями значень, вкладених різними людьми в ті самі слова, символи (вербальні і невербальні атрибути спілкування).

Істотною перешкодою у спілкуванні є відсутність уваги й інтересу з боку партнера спілкування. Після того як ви привернули увагу людини, важливо викликати в неї інтерес. Інтерес виникає, коли вона усвідомлює значення повідомлення для себе. Є два способи викликати інтерес. Перший — впливати на позитивні мотиви поведінки людей. Потрібно переконати їх у тому, що вони зможуть одержати бажане. Другий — вплив на негативні мотиви. Потрібно показати їм, як попередити небажаний розвиток подій.

Ігнорування комунікативних бар’єрів може стати серйозною перешкодою для успішного оволодіння українською мовою. Одним із засобів їх подолання й усунення є формування лінгвокультурологічної компетентності. 

Сучасна лінгвометодика наголошує на важливості добору текстів, аудіо- та відеоматеріалів, які б висвітлювали культуру країни, мова якої вивчається, сприяли розвиткові інтересу до звичаїв, традицій, повсякденного життя людей, особливостей національної поведінки тощо. Враховуючи інформаційну потребу, яка щодня висуває перед студентами нові завдання, вищі навчальні заклади  забезпечують засвоєння складових культури, сприяють пізнавальній активності, позитивній мотивації, ідентифікації та самоідентифікації у загальному культурному просторі. 

На території Харківщини існують школи та дошкільні навчальні заклади двох типів – російською та українською мовами навчання. Ключовою компетентністю предмета «Українська мова» у школах з російською мовою навчання є комунікативна, формування і розвиток якої має відбуватися з урахуванням можливостей та інтересів підростаючого покоління. Ця компетентність «означає здатність успішно користуватися усіма видами мовленнєвої діяльності у процесі спілкування» в усній та писемній формах». Процес формування і розвитку мовленнєвої компетентності російськомовних дітей дошкільного віку та школярів в умовах білінгвізму передбачає опору на психолінгвістичне розуміння двомовності

Особливо відзначимо необхідність використання у процесі орієнтації сучасних тенденцій розвитку методики викладання української  мови, яка спрямована не тільки на грамотне, зразкове володіння українською  мовою, але й на вивчення світу і культури народу, на подолання культурного бар'єра, створюваного національно-специфічними особливостями культур-комунікантів.

Розглядаючи поняття «лігнвокультурологічна компетентність» дослідники відзначають спрямованість на знання мовної і немовної поведінки. Оволодіння даним видом компетентності забезпечує: 1) якісне оволодіння українською мовою; 2) насиченість світоглядних і загальнокультурних знань; 3) розвиток допитливості студентів, їх кругозору, толерантності, навичок співіснування з представниками іншомовної культури, їх власної культурної самосвідомості; 4) розвиток у майбутніх вихователів закладів дошкільної освіти  правильно і грамотно викладати свої думки, оволодіння культурою усного та писемного  спілкування [2].

Для майбутніх вихователів закладів дошкільної освіти культурологічний аспект  дає можливість зрозуміти  через „чужуˮ культуру особливості „своєїˮ, несе в собі великі можливості розвитку особистості. Майбутній вихователь  долучається не лише до культури мови, що вивчається, а й до світової цивілізації, переймається загальнолюдськими цінностями, а це особливо важливо, бо „... якраз цінностями визначається головне для людини – його спрямованість, його розвитокˮ Лінгвокультурологічна компетентність  визначається як „знання ідеальним мовцем / слухачем усієї системи культурних цінностей, виражених у мовіˮ.
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